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MN3BEHITAJ O MIOAOBHOCTHU TEME, KAHIAUJATA U MEHTOPA 3A U3PALTY
JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

I MOJALIA O KOMUCHIU

1. TaTyM 1 opraH KOjH je UMCHOBAO KOMUCH]Y

25. anpun 2018, Haygno-HactaBHO Behe @momnomkor dakynrera

Omnykom 0213/1 Hayuno-nacraBuor Beha ®umonomikor dhakynrera

Yuusepsurera y beorpany o0pa3oBaHa je koMUcHja 3a OLeHY IIONOOHOCTH TOKTOpaHTa " AHhene
Munusojesuh".

2. CacraB KOMWCHje ca Ha3HAKOM WMEHa W MPE3NMEHA CBAKOT 4ilaHa, 3Bafba, HA3WB YK€ HAydHE O0JIACTH 3a
KOjy je u3a0paH y 3Bame, NaTyM H300pa y 3Bame U Ha3uBa (aKyJaTeTa, YCTAHOBE Y KOjOj je WiIaH KOMHUCH]E

3aI0CIICH:

1. Hp Muna Camapuyuh, penoBuu mpodecop 3a obnact VramujaHucTika, n3abpaHa y 3Bambe PEJOBHOT
npodecopa 1. pedpyapa 2012, Gunonomku pakynter YHHBEep3uTeTa y beorpany

2. Hp Jynujana Bydvo, pemoBHM mpodecop 3a obnact MramujaHuctuka, u3aOpaHa y 3Bame PEJOBHOT
npodecopa 14. jyna 2010, Ounonomku dakynter YHuBep3utera y beorpamy

3. Hp HManujena HBoposuh, Baapenuu npogecop 3a odnact Mranujanucurka, n3adbpaHa y 3Bame BAaHPEIHOT
npodecopa 20.maja 2016, dunozodcku pakynrer YHuepsureta y beorpamy

4, KAnkHUTe Aa 6ucTe novenu yHoC TEKCTa.

5. KAnKHWTE fa B1cTe noYesnm yHoc TeKcTa.

I BUOTPA®UNIJA KAHJAUJATA

Amnhera MumiBojeBuh pohena je 1972. y Cxompy. OCHOBHY U cpeliy KOy 3aBpiimia je y beorpany. Ha Karenpu

3a uranujaHucTuky Oumononrkor (akynrera YHUBep3uTeTa y beorpany numnomupaina je 1995. roguse ca mpocedHOM
ormeHoM 9,33. Tlo 3aBpmieTKy cTymuja pammia je kao npeBomwnan y “Temekomy CpbOmja” u AmOacaam PemyOmnmke
Uranuje y beorpagy. Ox 2006. roa. aHrakoBaHa je Kao capanHuk Ha Kareapu 3a uranujaHucTuky, rae je 2012.
3acHOBaJia PaJHU OJHOC Y 3Bamy Jiektopa. ['oxmue 2009. ynucana je nokropcke cryauje (cmep IlpeBomunauke
crynuje) Ha OunosomkoM akynrery y beorpaay u y poky je nosnoxxuiia cBe UCIIUTE NpeaBrl)eHe HaCTaBHUM IIaHOM
u nporpamoM (npoceuHa ouena 10,00). Yropeno ca HacTaBHUM, 0aBU ce M HAYYHUM PaJoM. YUeCcTBOBaa j€ Ha BHIIIE
KOoH(epeHIIMja y 3eMJbH U HHOCTPAHCTBY 1 00jaBHIa HEKOJIMKO paJioBa y YacorucuMa 1 300pHUIMMA PajioBa. 3HaUajHO
MECTO y ’eHOM pajly 3ay3uMa IpaKTUYHa JeJIaTHOCT NpeBolema: 00jaBmia je TPUAECeTak NPeBoia U3 PasIMIUTHX
obmactu (OeneTpucTuka, €cejucTuka, CTpy4Ha JHuTeparypa), a 0aBu ce Tako)e M KOH(EpPEHIMCKHM IpeBolemeM
(KOHCEKYTHBHHMM M CHMYJTaHUM).
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IV  OLIEHA JA JE KAHJUJAT INOJOBAH JA PAIM JUCEPTALINTY

VYBumom y Ouorpadujy u Oubaworpadujy kKaHaupaara, KOMHCHja cMmaTpa Ja KaHaumatr — Anbena
MunuBojeBuh UCHyHaBa CBE YCIOBE 3a HM3paay JIOKTOPCKE IUCEpTAIlHje.

V  OHEHA MOJOBHOCTHU NNPEAJOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA: KnnkHute ga 6mucte noyenm yHoC TEKCTa.

3a MeHTOpa je npeyioken/a np Muma Camapuuh, (3Bame) peoBHU mpodecop
Odunonomkor ¢dakynrera y beorpany, Kareapa 3a ntanujanuctuky

Bubnmuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jeqUHHWIIA PENeBAHTHHUX 3a OONAcT M3 KOje ce pagu ITOKTOpCKa
JicepTanyja.
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Samardzi¢, Mila (2014). Traduzione come forma di riscrittura linguistica. In E. Garaveli & Elina Suomela-
Hé&rma (a cura di), Dal manoscritto al Web: canali e modalita di trasmissione dell’italiano. Tecniche, materiali
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Samardzi¢, Mila (2011). Tradurre saggistica italiana. In S. Dal Maso (a cura di), | luoghi della traduzione. Roma:
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KankHuTe aa bucrte novyenm yHoC TEKCTa.

Komucuja cmarpa aa np Muna Camapyuh uenymasa cBe YCJ0Be 32 MEHTOPA OBe JOKTOPCKe JucepTanuje
3a obaact [IpeBoaunauke crynuje, JIMHrBHCTHKA

Vl OILEHA NOAOBHOCTHU TEME:

OLIEHA:
1. dopmynanuje Ha3uBa Te3e (HACIOBA)
Komucuja 3ak/pyuyje 1a je paanu Ha3uB Te3e ,,HOBM NpeBOAM Kao CPENCTBO 3a aKTyeIH3aLHjy
M3BOPHHUKA™ MPUKJIAIAH U 1a 100pO0 penpe3eHTyje CYIUTHHY NpeAJi0oKeHe TeMe HCTPAKUBAHA.

2. [Ipenmera (mpobiema) NCTPaKUBAKHA

Omuc Teme: Ilpeamer nokTopcke auceprauuje ,,HOBH NpeBoau Kao CPEACTBO 3a aKTYeNIH3alH]jy H3BOPHHUKA
jecte (heHOMEH HOBHX OJHOCHO IIOHOBJbEHUX MpeBoaa. OBa mpobiieMaTHKa J00Mja CBE HCTAaKHYTH]E MECTO Y
okBupy IIpeBoamiaukux cTyauja, y CKiIaay ca cBe BelioM pacpocTpameHollly oBe mpakce. Y OKBHPY
[peBoaunaykux CTyauja MOYETKOM AEBEJECETUX FOAMHA MPOIUIOT BeKa HacTalle Cy U Tako3BaHe CTynuje o
noHoBHOM ripeBohemy (RetranslationStudies), koje y cpeauniiTe CBOr HHTEPECOBaba CTABIbA]y YIIPABO
(heHOMEH pa3NIMYUTHX PEBOJIA UCTOT H3BOPHOT TEKCTA, OJHOCHO 0aBe ce MUTakHMa BHXOBE AeHHHLI]C,
pas3jio3uma 3a HOBE IPEBOJIC, TUIIOJIOIIKOM KITACH(PHUKAIjOM U HHTEPTEKCTyalHOIINY; TECOPETCKU MOCTHUIA]
3a IIMpe MHTEPECOBamkE PeMa 0BOj TeMH J1ao je (¢paHiycku Teopetnuap AHtoan bepman, mocraBusmu 1990.
Tako3BaHy XHMoTe3y o HoBuM mpeBoauma (Retranslation Hypothesis). C 063upom Ha To 1a je y eHTpY OBOT
UCTpaXkMBaba (PeHOMEH HOBHX MPEBOIA KOJU C€ Y OKBUPY JHMCLHUIUIMHE Be3yje 3a M0jaM, KaHIUIATKHba ce
OIIpeiesInia ia y CBOj KOPITYC YBPCTH Jiejia KOja Y MTaJINjaHCKO] KEbHXKEBHOCTH UMajy EIHUTET KiIachKa a Koja
NpUIaJajy TPUMa Pa3IMIUTHM UCTOPHjCKUM U KEbHIKEBHHM eroxama: Hajupe je Ty ,,KIACHK™ TTOJIUTHYKE
muciu u3 16. Beka, Hukoso Makwujasenu u meroso aeno |l Principe (Bradanay;Bradap); motoM aBaHTapHA
kiacuk ¢ nouetka 20. Beka, Jlyuhu [Tupanneno u weroso aeino Il fu Mattia Pascal (Tloxojuu Mamuja
Iackan) Te ucal; Koju ce MOXe YBPCTHTH Y peJl CABPEMEHHX KilachKa Apyre nosnosuHe 20. Beka,
UranoKansuuo U meros pomad u3 tpunoruje Hawu npeyu, 11 visconte dimezzato (/Ipedeojenu
suxonm/[Ipenonosmenu suxonm). Kannunatkuma oBaj n300p objainimasa 1BaMa KPUTEPHjyMHUMa: TIPBH je
KPHUTEPHjYM CBEOOYXBATHOCTH y30pKa IIUPOKOT XPOHOJIOLIKOT U TEMATCKOT pacroHa (y UCTpakuBamwy he ce
HEU30CTaBHO J0Tahu U MUTama BpEeMEHCKE JAMCTAHIIE Kao JIeJlaTHe KaTeropHuje y TEOpHjH MpeBohema koja
3HAauYajHO YCJIOBJbaBA MPEBOIMIIAUKE CTpATETHje U N300pe); APyry KpUTepHjyMm 0o je 6poj mocrojehnx
MPeBOJIa Ha CPIICKH je3WK, OJIHOCHO pa3MaTpame Jelia Koja ¢y JokuBena Behu 0poj mpeBoa. Y Be3u ca rope
HaBE/ICHUM ayTOpHMa M BHXOBHM ojiabpanuM aennma Guhe y3etn y pasmatpame cienehn npesosu: |
Principe (1513) - npeBoau cienehux npesoaunana: Muoapar Puctuh (1907), Bo ®panrem (1952), Jyrana
Crojanosuh (1976) u Jenena Tomopouh (2009); 11 fu Mattia Paskal (1904) — npeBoau cienehnx
npeBoauiana: Muonpar Puctuh (1940), Jyrana Crojanosuh (1979) u Mupena PanocasseBuh/Cama Jlesn




(2004); I visconte dimezzato (1951) - mpeBoau cnenehux npesoaunana: Jyrane Ctojanosuh (1965) u Ane
Cp6unouh (2012). KavkHuTe na bucte noyesnn yHoc TekcTa.

Komucuja 3akipydyje Oa je TpemyioKeHH MpeaMeT HCTPaKWBama CBOjOM CIIOKeHoImhy, akTyenHomhy u
3Ha4YajeM y o0acTiMa JrcepTaryje.
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4. llnsbeBH UCTPAXKHBAHA
Humesn 1nsb McTpaxknBama jecTe 1a ce aHaIM30M BHUILE Pa3IMUUTHX IIPEBO/IA UCTOT U3BOPHUKA (Ha KOPIYCY
TP UTAIMjaHCKa ayTOpa U3 PAa3IMYUTUX €110Xa) UCINTA]Y BaJIMJHOCT II0jeIMHAX KJbYYHHUX T10jMOBA KOjH YNHE
Teopujy o noHoBHoM npeohewy (RetranslationTheory), onHOCHO a ce UCTpaXku [a JIM OHU UMajy allCOTYTHO
BaXKEHE KaJa ce NMPUMEHE Ha CBAKU OJ IOjeIMHAYHHUX CllydajeBa WIIHM j€ MaK HHUXOBAa NPHMEHHBOCT TEK
TapIjasHa ¥ OTpaHHYeHa Te YCIOBJFeHA MPUPOJIOM MPEBEICHOT IeTIa; Y BE3H Ca CBAKHM I10j€ANHAYHUM JIETIOM
ucrpaxkuhe ce xurore3a o moHoBHOM IpeBohemy (RetranslationHypothesis), cBakako Haj3acTymbeHHjy y
HCTpaKMBambMMa HAa OBOM TI0JBbY, a KOja TJIacH Ja Cy MPEBOJN BPEMEHCKH O M3BOPHHUKY OKPEHYTH IpeMa
IIJBHO] KYNTYPH JIOK Cy OHH BPEMEHCKH yIajbeHWju Ommku m3BopHOj kyntypu (Bepman 2003); murame
KOMIUIEMEHTapHOCTH DPAa3IMYATHX Bep3dja IMPEeBOAa Yy OJHOCY Ha caM HW3BOPHUK Y LUJBY 3a/I0BOJHEHHA
pasnuntux cermenara yntanana (Kockunen n IMonanocku 2003), ka0 ¥ MPETIIOCTaBKY O CYIUIEMEHTAPHOCTH
(PobuncoH 1999) y unjuMm OKBHpHMA Ce TOBOPH O TPU BPCTE CYINIEMEHTAPHOCTH: BPEMEHCKO], KBAHTUTATUBHO]
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Y KBAIMTATUBHO], C TOCEOHOM MaXKK-OM Ha OBY Tpehy BpcTy Koja ce 0JJHOCH Ha OCaBpeMEeHmaBambe NPETXOHHUKA
U ,,XBaTame" CTUJIA, CEMaHTUKE U ,,AyXa‘ U3BOPHUKA.

Xwunorese Y HCTpaXHUBamy CE MOTA3H OJf MPETIIOCTBKE O MPEBACXOAHO CYMIEMEHTapHO] MPUPOIH CBAKOT O
TIPeBO/Ia aJi Takohe ¥ 0 BEUXOBOM KOPEKTUBHOM KapakTepy. [lomazehn oxg PoObuHcoHOBOT 0npelhema QyHKIIje
HOBHX IIPEBO/IA MTOJIA3H CE O] MPETIIOCTABKE Ja OHO IITO YMHOTOME OPH]jEHTHIIE [10jaBJbUBAKE HOBOT NPEBOIA
jecte moTpeba ma ce y HEKOM HIECITHOM CMHCIY YXBAaTH ,,BHIE 07 Ge3BpEeMEHOCTH M3BOpHHKa“ (temporal
supplementarity): ouekyje ce 1a he oBa KOMIOHEHTa OUTH HajU3PAKCHHU]a Y HOBHUjUM MPEBOJNMA BPEMEHCKH
HajyIoaJbeHUjer TeKcTa, MakujaBenmjeBor Biradaoya; na cy HOBU mpeBonu [lnpaHaemoBor poMaHa Hajupe
UCIyHWIM (QYHKIM]y KBAHTUTaTUBHE U KBaJIMTaTUBHE CYIFIEMEHTAapHOCTH, a Ja je HOBH TpeBoj KaisuHoBor
pOMaHa, OCHM NPeTXOJHUX (DYHKIIHMja, IMA0 jOUI U KOpEeKTHBHY (yHKIH]jY (y ciy4ajy [lupannena roBopumo o
XBaTamwy ,, XyMOpH3Ma“‘ Kao CYIITHHCKE IIOETUYKEIOMHUHAHTE JIeJIa, JIOK je y ciydajy KansuHa y cpenumty Ouna
TpaHCHO3WIMja aneropujcke Qanractuke). Ilomasum ce Takohle OJ TPETIOCTaBKEe Ja je MPEBOIMIIAILL
(npeBommoueB ,,rnac* u ,,(HE)BUAIBUBOCT ), KA0 HOCHJIAILl areHTHOCTH U nepdopmaHce , Kiby4HHU (akTop 3a
oIpehuBame MecTa IpeBosia y HUJbHO] KyITYPH.

5. OdekuBaHU pe3ynTaTH
KanngunaTkuma ouekyje aa he qo0HMjeHH pe3ynTaTd MOKa3aTH Pa3HOBPCHOCT MOTHBA KOjH YTUYY Ha I0jaBY
HOBUX NpeBOJa, Kao U Ja he ucrpaxxuBambe YMHOrOME HMOTBPAMTH JIa TEK CBH MPEBOJM Y3€TH Kao IIeJHHA
(GyHKIHOHMIY Y OKBHPY Kateropuje Kojy bepman y cBojum pasmarpamuma HasuBa “grande traduction®
(Bemuku mpeBox). OcuM TOTra, OYEKyje ce pe3ysTaT Koju he OMOBPTHYTH MOCAAaIlbe yBPEKECHE TBPIHE O
3acTapeBamy je3WKa Ka0 OCHOBHOM IIOKPETady 3a M0jaBy HOBHX IPEBOJA T€ IOKa3aTH HECBOAMBOCT (peHOMeHa
HOBUX IIPEBO/IA HA ITyKO JIMHTBUCTHYKO &KypHpambe H3BOPHHUKA.
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7.1. Ommury mpersen 1ojeJMHYaHUX M0TJIaBJba
7.2. TlpaBiy Jajber HCTPaXKHBabA

CunTesa pesynrara
KnnkHute ga 6ucrte novyenm yHocC TeKcTa.

7. MeTOZIE UCTPAKUBAbA
AmHanm3a cagpikaja y3 IijaXpOHHUjCKH U CHHXPOHH]CKH IPUCTYII.

VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIHEHOM O NIOJOBHOCTHU TEME
KAHANOATA: Asnbhene Munmmojesuh
HAIIOMEHA: KaukHute fa 6uUcTe noYyenm yHoc TeKCTa.

Ha ocHOBY HaBezieHHX mojaTaka o kannuaary, Komucuja koncraryje na je Anhena Munusojesuh nogo6Ha 3a
u3pamy MOKTOPCKE AUCEpTalHje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHUX IIMIJBEBA M OUYEKMBAHMX pe3ynTara, KoMmuchja KOHCTaTyje 1a je MpesiokKeHa TeMa
nozo0Ha 3a u3paay AJOKTopcke nucepranrje y oonactu [IpeBoaunaukux cryauja u JIMHrBucTuke.

Ha ocHOBY HaBeneHHX mojaraka o IpeliokeHoM MeHTopy, Komucuja koHcraryje na je ap Muna Camapuuh
nono0Ha 32 MEHTOPa IPEIOKEHE TOKTOPCKS AUCEPTALH]e.

Ha ocuoBy wusuetor, Komucuja mnpemmaxe HactaBHo-Hayunom Behy ®umonomkor dakynrera
Yuusepsuteta y beorpany 1a moHece MO3UTHUBHE OllcHE O mMomo0HOCTH KaHaunata Aunlene MusmBojesuh u
NpeIoKeHe TeMe JOKTOpCKe nucepraiyje ,,HoBu npeBoau Kao cpeicTBO 32 aKTyeIN3anujy H3BOPHUKA™ &
Jia ce 3a MeHTopa uMeHyje ap Muna Camapuyuh, penosau npodecop Duosomkor dhakynrera y beorpany.

MNOTIIMCU YJIIAHOBA
KOMUCHUIJE
1. Iip Muna Camapuuh
pen. mpod.
2. Iip Jynujana Byuo
pen. mpod.
3. Ip Janujena
Boposuh

BaHpel. npod.







